
Textbausteine_Tagesablauf-Öffnungszeiten 
Sprache: Albanisch 

 

                                                                                  

   
 

Tagesablauf / 

Öffnungszeiten 

Rjedha e ditës / 

Orari i punës 

 

deutsch albanisch/shqip 

Die Kinderkrippe/der Kindergarten/das 
Kinderhaus/der Hort ist von … Uhr bis … Uhr 
geöffnet. 
 

Foshnjorja/Kopshti/Internati/Streha ditore 
është hapur nga ora…. deri në orën …… 

Die Kinderkrippe/der Kindergarten/das 
Kinderhaus/der Hort schließt  
heute um …… Uhr. 

 

 
Foshnjorja /Kopshti/Internati/Streha ditore 
mbyllet sot në orën …… 

Bitte bringen Sie Ihr Kind bis …. Uhr in die 
Kinderkrippe/den Kindergarten/das 
Kinderhaus/den Hort.  

 

 
Ju lutemi silleni fëmijën tuaj deri në orën …. 
në foshnjore/në kopsht/në internat/në 
strehë ditore. 

Bitte holen Sie Ihr Kind bis  
spätestens ….. Uhr ab. 

 

 
Ju lutemi merreni fëmijën tuaj më së voni në 
orën …….. 

Die Kinderkrippe/der Kindergarten/das 
Kinderhaus/der Hort ist auch im Sommer 
geöffnet.  

 

 
Foshnjorja /Kopshti/Internati/Streha ditore 
qëndron hapur edhe gjatë verës. 
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Das ist eine Bedarfserhebung bezüglich  
der Ferienöffnungszeiten. 

Ky është një regjistrim i nevojave lidhur me 
orarin e punës gjatë pushimeve. 

Benötigen Sie im Sommer einen Platz für Ihr 
Kind? (Zeitraum: von ……… bis ……..) 
 

A ju nevojitet një vend për fëmijën tuaj gjatë 
verës? (Koha: nga….. deri……) 

Die Kinderkrippe/der Kindergarten/das 
Kinderhaus/der Hort ist von …. bis …. wegen 
Fortbildung/betriebsinterner 
Angelegenheiten/Betriebsausflug geschlossen. 

Morgen kochen/backen wir……..  

 
Nga….deri më …. Foshnjorja 
/Kopshti/Internati/Streha ditore qëndron  
mbyllur për shkak të Seminarit/të Çështjeve 
interne të ndërmarrjes/të Ekskursionit të 
ndërmarrjes 
 
Nesër ziejmë/gatuajmë….. 

Bitte bringen Sie ……….. mit.  
 
Ju lutemi sillni …… me vete. 

Bitte geben Sie Ihrem Kind eine gesunde Jause 
in einer Jausenbox mit.  

 
Ju lutemi jepni fëmijës suaj ushqim të 
shëndetshëm në një kuti ushqimi me vete. 

Am …….. brauchen die Kinder keine Jause 
mitbringen. 

 
Më…….fëmijët nuk kanë nevojë të marrim 
ushqim me vete. 

Die Kinder dürfen (keine) Süßigkeiten 
mitbringen. 

 
Fëmijët (nuk) bën të marrim ëmbëlsira me 
vete. 

Wir sind im Garten/im Wald/am Spielplatz. 
Ne jemi në kopsht/në pyll/në sheshin e 
lojërave. 

Wir sammeln: 
Knöpfe/Schuhschachteln/Joghurtbecher/ 
Geschenksbänder/ausgeblasene Eier/ 
Küchenrollen 

 
Ne grumbullojmë: 
kopsa/kartona këpucësh/tasa kosi/fjongo 
dhuratash/vezë të zbrazura/rrotë të letrës së 
kuzhinës 

Ihr Kind ist krank, bitte suchen Sie die 
Kinderärztin/den Kinderarzt / die 
Hausärztin/den Hausarzt auf. 

 
Fëmija juaj është sëmurë, ju lutemi shkoni te 
mjekja pediatre/mjeku pediatër/mjekja 
familjare/mjeku familjar.  

Bitte lassen Sie Ihr Kind bei  Krankheit zu Hause. 
Ju lutemi lëreni fëmijën në shtëpi kur është i 
sëmurë. 

Ich wünsche/wir wünschen Ihnen und Ihrer 
Familie schöne, erholsame Ferien! 

Schöne Ferien! 

 
Unë ju uroj/ne ju urojmë juve dhe familjes 
suaj pushime të këndshme e çlodhëse!  
 
Pushime të mira! 

 


